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[lepeBos, TOMOHNMOB U AHTPOIOHMMOB $IBJISIETCS OJHOW U3 JIMCKYCCHOHHBIX MPOOJIEM, Kak
B TEOpHUH, TaK U B NpakTuke nepesoja |[1]. CymiecTByer HECKOJIBKO CIIOCOBOB aalTaliu pyc-
CKUX reorpaduyuecknx Ha3BaHUN U COOCTBEHHBIX UMEH K JPYromy s3biKy. OCOOEHHOCTH XY/I0-
JKECTBEHHOTO TiepeBojia pomana bopuca Akynuna «Koponanus, unu lociieanuit u3 pomanoss
COCTOUT B TOM, UTO DHIAPIO Bpomduniig He BRIOMpaeT OJMH M3 TaKUX CIIOCODOB, a 0OpaIaeTcs
K HECKOJIBKUM OJHOBpeMeHHO. D.Bpomduniin ucnonbsyer:

® TPAHCKPHIIMIO U TpaHcauTeparmio — «Tsarskoe Seloy», «Simeon Alexandrovich» [2];
e kambKupoBanue — «the Sparrow Hills»,«Green Court», «Red Square»[2];
e yrounsionit mepeBos — «the Tverskaya Street», «of Nevsky Prospect»[2];

e cMmermaHHbI epeBosi — «Gatchina Palaces, «Afons, «the Neskuchny Parks, «the Kaluga
Gate»|2].

Tak Kak oTCyTCTBYET OOIIENPUHSATAs CHCTEMa TIEPEBO/Ia PYCCKON TOIMOHUMUKHI U PYCH3MOB
Ha aHIVIHACKAN 3BIK[1], MBI MOYKeM TMOBOPHTH O TOM, 9TO GOJIBIIYIO POJIb B BBIOOpE CHOCOOA
[IepeBojia UI'PaeT PelleHre caMoro mepeBojunka. HaMm mHTEpecHOo, TovueMy B IIpejieax OJIHO-
ro TEKCTa B OJHOM ciydae .Bpomduin ucmnosb3yer TpaHCKPUIIUIO WK KaJIbKHPOBAHUE, a
B JIpyroM — obpalaercs K yTOYHAIOIMIEMY WA cMemmannoMy nepesomy.  Oxoso 45% ot 06-
[IEr0 9KC/Ia UMEeH COOCTBEHHBIX IMEPEBOJTCS .BpoMduiioMm ¢ moMOmbi0 KaIbKUPOBAHMS.
K nanHOiT KaTeropun OTHOCSTCSA B OOJIBINEH CTENeHr CJI0Ba, O3HAYAIOIINE JOCTOIPUMEYATE b=
Hble WK ncTopryaeckn 3HadnMble Mecta Mocksbl n Cankr-IlerepOypra («Brest Stations, «the
Blue Court of the K», «the Kremlin»|2|). KanpkupoBanHble TOIOHUMBI SIBJISIFOTCS 0OJIee CO-
JIEPZKATEILHBIMIA 110 CMBICJTY JIJIsT MWHOSI3BIYHOTO YUTATENsl, B CDABHEHUU C JPyrumu Qopma-
mu nepeojia.  Ilpumepno 30% — nepeBesieHbl ¢ TOMOIIBIO TPAHCKPUIIIUU WX TPAHCIUTE-
paruu. Hanbosiee gacTo 10T €riocod UCHOJIB3yeTcs Jjisi cOOCTBEHHBIX uMeH repoes («Georgii
Alexandrovich», «Erast Petrovich»|2]), jokanbubix reorpadbnveckux €JIHHUIL, IIPEICTABIISIO-
mux coboit vactu ropogos («the Khitrovkas|2]). Bsibop kKaabKupoBaHus WIN TPAHCKPUIIIIIHH
quis iepeBojia peasmii Mocksbl u Cankr-IlerepOypra 3aBucuT or TOro, HACKOJBKO BaXKHBIM U
BHAYUMBIM SIBJISETCS TOT WX UHOW OODBEKT TOpoja /i UCTOpUU. Tak, HaIpuMmep, B KaJbKU-
POBaHHOM BapHaHTE MepeJ AHIVIOA3BITHBIM TUTATeIEM IPEJICTAI0T Ha3BaHMe IJIABHBIX JIBOPIIOB
(«Green Court», «the Hermitage»[2]) u conmanbueix crpykryp («the Department of Security»,
«the Imperial Guard», «the Court Department»|2]), pacrosokeHHBIX B TOpOJax, a B TPAHC-
KpUOMPOBAHHOM — YJIHIIGI, phiHKK 1 Tapku («the Sukharevkas|2|). Cremyromum mo gacrore
HCIIOJIE30BaHMsI CIIOCOOOM TI€PEBO/IA UMEH COOCTBEHHBIX sIBJISIETCsI CMEIIAHHBIN 1mepeBo/] (0KOJIo
20%). K memy 9.Bpomduin obpatiaercst npu mepeBojie TOIOHUMOB, MPEJICTABJISIIONTIX COOOiT
coueTaHue IpusaraTeJbHoro u cyiiecrsuresibaoro («the Kaluga Highway», «Neskuchny Park»,
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«the Mariinsky Orphanage»|2]), 1 HEKOTOPBIX yMEHBITUTEIbHO-JIACKATEIbHBIX WJIN YHUIAKI-
TesibHBIX (bopM cobcTBeHHBIX nMeH («Pauly», «Afon»|2|). Takoit meros mossossier u3bekarh
[OTEPU HAIMOHAJILHOTO KOJIOPUTA CJIOBA, HO IIPH 9TOM JIEJIAET €0 JOCTYIHBIM JJIsi TIOHMMaHUs
MHOSI3BITHOMY uuTarestio. [Ipubmusurensro 5% MpONEHTOB TOMOHUMOB M AHTPOIIOHIMOB IIe-
pesogsTest ¢ yrounenueM («the Tverskaya Street», «of Nevsky Prospect»|2|). 3mecs Mbl qacto
BCTpeYaeM Ha3BaHUs YIIUIL, XOPOIIO U3BECTHBIX JIJIs PYCCKOS3BITHOTO dnTaTe st (MMEHHO TI09TO-
My B OpUTHHAJIE MbI MOXKeM yBUJeTh «Ha TBepckoit» u «momobue Hesckoros ). s anriosi3pra-
HOTO JKe duTaress Tpedyercs yTOuHeHHe, Kak, HampuMmep, «street» mim «prospect». Taxoe
JIOTIOJIHEHUE [T03BOJIAETC NHOCTPAHHOMY YHTATEIIO JIydllle OPHEHTUPOBATLCS B IPOCTPAHCTBE,
BOCHPOM3BOJMMOM B KHmre. ***  [Ipopemennoe ucciepoBaHue MOKa3ajo, 9TO BBIGOP TOrO
WJIH MIHOTO METOJIa TePeBOJia TOMMOHIMOB U aHTPOIIOHUMOB 0OYCJIOBJICH HE TOJIBKO M HE CTOJIBKO
BJIMSIHEEM TPAJUINK, CKOJIBKO YKEJTAHHEM [EePEBOIINKA aJAllTHPOBATh PYCCKHUE Peasny n306-
pazkaeMoil smoxu (Korer| 19 Beka) Jyist AHIVIOA3BITHOIO YUTATEsA, HO [IPU 9TOM COXPAHUTH X
CaMOOBITHOCTH, CBOCOOPA3HYIO 9K30TUIHOCTD JIJI HOCUTEJIS JIPYTOrO si3bIKa, desIoBeKa JAPyroii
KyJIBTYDBI.
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